
Desbrozadora y cortabordes inalambricos

KS GT-20V

Manual de usoPor favor, lea atentamente este
manual antes de usarlo!
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INFORMACIÓN IMPORTANTE
DE SEGURIDAD 1

ÁREA DE TRABAJOÁREA DE TRABAJO
• �Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. Las áreas desordenadas y la mala iluminación 

pueden provocar accidentes.
• �No utilice herramientas eléctricas en atmósferas explosivas, como en presencia de líquidos, gases o polvo 

inflamables. Las herramientas eléctricas generan chispas que pueden encender el polvo o los vapores.
• ��Mantenga a los niños o personas no autorizadas alejados del área de trabajo mientras utiliza herramien-

tas eléctricas. Las distracciones pueden hacer que pierda el control.
SEGURIDAD ELÉCTRICASEGURIDAD ELÉCTRICA
• �No almacene ni utilice herramientas eléctricas en condiciones húmedas (lluvia, nieve). El agua que entra 

en una herramienta eléctrica aumentará el riesgo de descarga eléctrica.
SEGURIDAD PERSONALSEGURIDAD PERSONAL
• �No utilice la herramienta cuando esté cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol o medicamentos.
• �Utilice equipo de seguridad. Lleve siempre protección ocular. El equipo de seguridad, como mascarilla 

antipolvo, calzado de seguridad antideslizante, casco o protección auditiva, reducirá las lesiones perso-
nales.

• �No se estire demasiado. Mantenga siempre una postura y equilibrio adecuados. Esto permite un mejor 
control de la herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.

• �No use ropa holgada ni joyas; mantenga el cabello, la ropa y los guantes alejados de las piezas móviles. La 
ropa holgada, las joyas o el cabello largo pueden quedar atrapados en las piezas móviles.

INTRODUCCIÓN

Le agradecemos por elegir los productos Könner & Söhnen® Este manual contiene una breve descrip-
ción de las instrucciones de seguridad, instalación y uso. Más información está disponible en el sitio web del 
importador oficial, en la sección de asistencia: konner-sohnen.com/pages/instructions
También puede acceder a la sección de asistencia y descargar el manual escaneando el código QR o desde 
el sitio web del importador oficial Könner & Söhnen® en www.konner-sohnen.es

El fabricante de los productos Könner & Söhnen® se reserva el derecho de realizar modificaciones que 
pueden no estar reflejadas en este manual, a saber:
- El fabricante se reserva el derecho de modificar el diseño, la configuración y la estructura del producto.
- Las imágenes y dibujos presentados en este manual se proporcionan únicamente a modo informativo y 
pueden diferir de los componentes y marcados reales del producto.
Los datos de contacto que puede utilizar en caso de cualquier problema se encuentran al final de este ma-
nual. Toda la información contenida en este manual es correcta según nuestro conocimiento y criterio en la 
fecha de su publicación. La lista actualizada de los centros de servicio está disponible en el sitio web oficial 
del importador: www.konner-sohnen.es

¡Lea atentamente este manual antes de utilizar ¡Lea atentamente este manual antes de utilizar el producto!el producto!

El incumplimiento de las recomendaciones señaladas con 
este símbolo puede causar lesiones graves al operador o 
a terceros.

¡ATENCIÓN – PELIGRO!

Información útil para el uso de la máquina.¡IMPORTANTE!
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ADICIONALES
PARA DESBROZADORAS 2

• �Evite el arranque involuntario. No transporte el equipo con la batería instalada y el dedo sobre el inte-
rruptor. Asegúrese de que el interruptor esté apagado al instalar la batería.

• �Si hay algún problema con la desbrozadora o no funciona correctamente, apague inmediatamente el 
motor eléctrico.

• �Apague y retire la batería durante las pausas y cuando deje el equipo sin supervisión, y colóquelo en un 
lugar seguro para evitar peligros para otras personas o daños al equipo.

• �No aplique fuerza excesiva a la herramienta. El trabajo se realizará mejor y de forma más segura a la 
velocidad recomendada de la herramienta.

• �No se estire demasiado. Mantenga siempre una postura y equilibrio adecuados.

COMPROBACIÓN ANTES DE COMENZARCOMPROBACIÓN ANTES DE COMENZAR
• �Retire siempre la batería para evitar que la máquina se ponga en marcha accidentalmente. Desconecte 

siempre la batería antes de realizar cualquier mantenimiento en la máquina.
• �Antes de utilizar la máquina y después de cualquier impacto, compruebe si hay signos de desgaste o 

daños y repare según sea necesario.
• �Inspeccione el área de trabajo. Retire todos los objetos sueltos, como piedras, cristales rotos, clavos, 

alambre de acero, cuerdas, etc., que puedan salir despedidos o enredarse en el cortador o en el pro-
tector del cortador.

SEGURIDAD PERSONALSEGURIDAD PERSONAL
• �La herramienta de corte no se detiene inmediatamente después de apagar la máquina.
• �La máquina está diseñada únicamente para su uso como desbrozadora/cortabordes. No utilice la des-

brozadora/cortabordes para ningún otro propósito distinto al previsto.
• �Guarde la herramienta en un lugar cerrado con llave, fuera del alcance de niños y personas no autori-

zadas.
• �Mantenga las manos y los pies alejados del área de corte en todo momento y especialmente al encender 

el motor.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELÉCTRICAUSO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA
• �Utilice únicamente piezas de repuesto originales.
• �Asegúrese siempre de que las aberturas de ventilación estén libres de residuos.
• �Todas las cubiertas, protecciones y asas deben estar instaladas antes de poner en marcha la máquina.
• �Utilice la máquina únicamente a la luz del día o en otras condiciones de buena iluminación.
• �Nunca utilice la máquina en condiciones meteorológicas adversas, como niebla, lluvia, humedad o con-

diciones mojadas, vientos fuertes, frío extremo, riesgo de rayos, etc. El clima extremadamente caluroso 
puede provocar el sobrecalentamiento de la máquina.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELÉCTRICAUSO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA
• �Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los niños cuando no se utilicen.
• �Mantenga la herramienta eléctrica en buen estado de funcionamiento.
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SÍMBOLOS 3
Algunos de los siguientes símbolos pueden utilizarse en este producto. Estúdielos y aprenda su significado. 
La interpretación correcta de estos símbolos le permitirá utilizar el producto de manera más segura y 
eficiente.

Lea todas las advertencias de seguridad y todas las instrucciones. El incumplimiento de las 
advertencias e instrucciones puede provocar descargas eléctricas, incendios y/o lesiones 
graves.

  

Utilice equipo de protección personal. Básicamente, use gafas de protección o, aún mejor, 
protección facial, protección auditiva, casco de seguridad, ropa de trabajo con protección 
contra cortes y botas de seguridad con protección contra cortes y suelas antideslizantes.

Tenga cuidado con la caída de objetos. 
Mantenga a las personas no autorizadas alejadas del área de trabajo.

Mantenga el equipo alejado de las personas cercanas. 
Mantenga a las personas no autorizadas alejadas del área de trabajo.

No utilice la máquina bajo la lluvia ni la deje al aire libre cuando esté lloviendo.

Nivel de potencia sonora garantizado.

Este producto no debe desecharse junto con los residuos domésticos normales.
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DESCRIPCIÓN GENERAL 4

El fabricante se reserva el derecho de realizar cambios 
y/o mejoras en el diseño, el conjunto de componentes y 
las características técnicas sin previo aviso y sin asumir 
ninguna obligación. Las imágenes de este manual son 
esquemáticas y pueden no coincidir con los parámetros 
del producto original.

¡IMPORTANTE!

1. Rueda
2. Arco limitador (2 posiciones)
3. Carcasa del motor con ajuste de ángulo (5 posiciones).
4. Asa giratoria con clip de liberación rápida
5. Asa de goma antideslizante con botón de desbloqueo del interruptor
6. Interruptor ON/OFF
7. Batería de litio (la batería y el cargador no están incluidos en el paquete).
8. Collar de ajuste de altura
9. Tubo telescópico
10. Soporte de ajuste de ángulo para el tubo
11. Protector
12. Bobina
13. Tornillo Phillips
14. Pestillo (tapa de la bobina)
15. Orificio de salida del hilo
16. Resorte
17. Ranura (bobina)
18. Botón de bloqueo (bobina)
19. Cortador de hilo
20. Soporte de cuchilla
21. Inserto de corte
22. Tornillo, cuchilla de nailon
23. Pasador, cuchilla de nailon

11
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¡Los materiales de embalaje no son juguetes! ¡Los niños 
no deben jugar con bolsas de plástico! ¡Peligro de asfixia!WARNING!

CONTENIDO DEL PAQUETECONTENIDO DEL PAQUETE
• Cortabordes inalámbrico
• 2× bobinas de hilo (1 ya montada)
• Caja de almacenamiento para
   cuchillas
• Protector 
• Rodillo distanciador
• Asa auxiliar
• 4 tornillos Phillips

11

1313
1111

1616
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1414

1212

1212
1919

1818 2121 2222 2323

2020

ESPECIFICACIONES 5

INSTRUCCIONES DE MONTAJE 6

Modelo KS GT-20V

Voltaje nominal DC 20V

Capacidad posible de la batería 2,0 – 4,0 Ah

Batería y cargador no incluidos

Anchura máxima de corte (bobina)  250 mm

Anchura máxima de corte
(disco de corte)  220 mm

Longitud del hilo 4 m

Diámetro del hilo 1,6 mm

Velocidad de la bobina sin carga 8500 rpm

Clase de protección III

Categoría de protección IPX0

Dimensiones brutas (L×An×Al) 950×200×250 mm

Peso neto 1,95 kg

Retire la batería recargable del dispositivo antes del mon-
taje. Inserte la batería recargable únicamente cuando el 
dispositivo esté completamente ensamblado. ¡Existe ries-
go de lesiones!

¡ATENCIÓN – PELIGRO!

1717
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PARA COLOCAR EL ASA AUXILIAR:PARA COLOCAR EL ASA AUXILIAR:
4. �Desenrosque y retire el tornillo previamente instalado del asa 

auxiliar (4).
5. �Tire de los extremos del asa auxiliar (4) para extenderla y deslícela 

sobre el soporte del asa. El soporte para el inserto de corte debe 
apuntar hacia arriba. La caja de almacenamiento para la cuchilla 
de plástico debe apuntar hacia arriba.

6. Apriete el tornillo en el asa auxiliar (4).

MONTAJE DE LA UNIDAD DE CORTE: MONTAJE DE LA UNIDAD DE CORTE: 
3. �Deslice el soporte de la cuchilla (20) sobre el eje. Solo existe una 

posición de montaje. Atornille el soporte de la cuchilla (20) al eje. 
Tenga en cuenta: el tornillo tiene una rosca izquierda y debe girar-
se en sentido antihorario para apretar y en sentido horario para 
aflojar. Asegúrese de que los tornillos (22) estén correctamente 
apretados. Coloque el inserto de corte (21) en el pasador (23) y 
tire hacia afuera hasta que encaje. Repita el proceso con las dos 
cuchillas de plástico (21).

44

tornillo
del asasoporte 

del asa

caja para 
cuchillas

INSTALACIÓN Y RETIRADA DEL PAQUETE
DE BATERÍA DEL APARATO 7

PARA INSTALAR EL PAQUETE DE BATERÍAPARA INSTALAR EL PAQUETE DE BATERÍA
Inserte la batería en el dispositivo hasta que escuche un clic. Asegúrese de que el paquete de batería esté 
completamente insertado y bloqueado en su posición.

PARA RETIRAR EL PAQUETE DE BATERÍAPARA RETIRAR EL PAQUETE DE BATERÍA
Presione el botón de liberación de la batería y extraiga el paquete de batería del aparato.

Asegúrese de que el botón de bloqueo no esté activado 
para evitar que el interruptor se encienda antes de retirar 
o instalar la batería.

¡ADVERTENCIA!

Los insertos de corte de repuesto se guardan en la caja 
del asa auxiliar (4).¡IMPORTANTE!

Antes del montaje, asegúrese de que el aparato esté apa-
gado y que la batería haya sido retirada. Herramientas 
necesarias para el montaje (no incluidas).
- Destornillador

¡ADVERTENCIA!

2121 2222 2323

2020

MONTAJE DE LA CUBIERTA PROTECTORA: MONTAJE DE LA CUBIERTA PROTECTORA: 
1. �Coloque la cubierta protectora (11) en el cabezal de la desbroza-

dora (3) y fíjela utilizando los dos tornillos Phillips (13).
2. �Coloque el rodillo distanciador (1) en la cubierta protectora (11) y 

fíjelo utilizando los dos tornillos Phillips (13).
11

1313
1111
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FUNCIONAMIENTO 8

Respete las normativas locales relativas a la protección 
contra el ruido.¡IMPORTANTE!

¡Riesgo de lesiones! No utilice el aparato sin la cubierta 
protectora. Para utilizar el aparato, use ropa adecuada y 
protección para los ojos y los oídos. Antes de cada uso, 
compruebe que el aparato funcione correctamente. No 
bloquee el interruptor ON/OFF ni el bloqueo del interrup-
tor. Deben apagar el motor de forma fiable cuando se 
suelte el interruptor. No utilice el aparato si alguno de los 
interruptores está dañado.

¡ATENCIÓN – PELIGRO!

ENCENDIDO/APAGADOENCENDIDO/APAGADO

AJUSTES DE LA DESBROZADORAAJUSTES DE LA DESBROZADORA
Para ajustar el asa auxiliar (Fig. 1): Para ajustar el asa auxiliar (Fig. 1): 
El asa auxiliar puede ajustarse en varias posiciones.
1. �Afloje el tornillo del asa y mueva el asa auxiliar (4) a la posición desea-

da. Apriete el tornillo del asa. Los pasos de bloqueo integrados en el 
soporte evitan que el asa cambie de posición involuntariamente.

Para ajustar la altura (Fig. 2):Para ajustar la altura (Fig. 2):
El eje telescópico le permite ajustar el aparato a su altura personal.
2. Afloje el casquillo roscado. Ajuste el eje telescópico (9) a la longitud correcta y apriete el casquillo ros-
cado.

Mantenga una postura firme y sostenga el aparato co-
rrectamente con ambas manos y a cierta distancia de su 
cuerpo. Antes de encender el aparato, compruebe que no 
tocará ningún objeto.

¡ADVERTENCIA!

Retire regularmente los restos de hierba de la bobina 
para asegurarse de que el corte no se vea afectado.¡ADVERTENCIA!

1. �Para encender el dispositivo, presione el bloqueo del interruptor con el pulgar y luego presione el botón 
del interruptor (6). Suelte el bloqueo del interruptor.

2. �Para apagar el dispositivo, suelte el interruptor ON/OFF (6). El modo de funcionamiento continuo no 
está disponible.

Después de apagar el aparato, el conjunto de corte seguirá 
girando durante algún tiempo. Deje que el conjunto de 
corte se detenga por completo. Mantenga las manos y los 
pies alejados. ¡Riesgo de lesiones!

¡ATENCIÓN – PELIGRO!

Fig. 1

44

handle
screw

Para ajustar el ángulo de corte (Fig. 3):Para ajustar el ángulo de corte (Fig. 3):
Cambiar el ángulo de corte le permite cortar hierba en lugares difíciles de alcanzar, por ejemplo, debajo 
de bancos o salientes de paredes.
3. �Presione el collar Flip-to-edge (10) en la carcasa del motor e incline el eje telescópico (9). Hay 6 ángulos 

de inclinación preestablecidos (consulte “Instrucciones de trabajo”).
Función como cortacésped de césped:Función como cortacésped de césped: 
Posición del ángulo de corte 1 - 6 (posición giratoria 0°)
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Deje el asa en la posición de 0° cuando utilice el disposi-
tivo como cortacésped de césped en las posiciones de án-
gulo de corte 1-6. La cubierta protectora no debe apuntar 
alejándose del usuario. ¡Riesgo de lesiones!

¡ATENCIÓN – PELIGRO!

Extensión del hilo de corte (Fig. 6):Extensión del hilo de corte (Fig. 6):
Su dispositivo está equipado con un mecanismo automático de alimentación de doble hilo. Para ello, debe 
encender la desbrozadora y presionar brevemente el cabezal contra el suelo, después de lo cual el hilo se 
extenderá automáticamente. La longitud del hilo se ajusta automáticamente durante el funcionamiento, y 
los extremos se recortan mediante la cuchilla situada en la cubierta protectora.

• �Si no hay extremos de hilo visibles: sustituya la bobina (12) (consulte “Mantenimiento”).
• �Ajuste manual de la longitud del hilo: ¡retire la batería del dispositivo! Tire ligeramente de los extremos 

del hilo y presione el botón de bloqueo (18) repetidamente si es necesario hasta que los extremos del 
hilo sobresalgan más allá del cortador de hilo (19).

Сompruebe regularmente si el hilo de nailon presenta da-
ños y asegúrese de que el hilo de corte siga teniendo la 
longitud especificada por el cortador de hilo.

¡ADVERTENCIA!

1616

1515
1414

1212
1212

1717

1818

Fig. 6

1919

Para ajustar el arco limitador extendido (Fig. 5):Para ajustar el arco limitador extendido (Fig. 5):
El arco limitador extendido mantiene el conjunto de corte alejado de plantas y troncos que no deben 
cortarse.
5. �Despliegue el soporte distanciador (2). Si no se requiere el soporte distanciador, pliéguelo hacia arriba 

hasta la posición de almacenamiento.
Fig. 3

6 ángulos

1010

99
Fig. 2

casquillo 
roscado

99

Fig. 4

barra 
del asa

pestillo
0–180°

Fig. 5

22

Función como cortabordes de césped:Función como cortabordes de césped: 
Posición del ángulo de corte 6 (posición giratoria 90° o 180°)
Para ajustar la barra del asa (Fig. 4):Para ajustar la barra del asa (Fig. 4): 
La barra del asa puede girarse 90° y 180° (consulte “Instrucciones de trabajo”).
4. �Presione el pestillo para liberar el bloqueo y gire la sección del asa de 0° a 180° hasta que encaje en 

la posición deseada.
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FUNCIONAMIENTO DE LA DESBROZADORA 9

CORTE DE HIERBA (FIG. 7)CORTE DE HIERBA (FIG. 7)
Corte la hierba moviendo la desbrozadora lateralmente hacia la derecha y hacia la izquierda. Corte lenta-
mente mientras la desbrozadora esté inclinada hacia adelante aproximadamente 30°. Corte la hierba alta 
en varios niveles de arriba hacia abajo.

• �No corte hierba húmeda o mojada. 
• �Antes de poner en marcha la unidad, asegúrese de que la bobina no esté 

tocando piedras, grava u otros objetos extraños.
• �Encienda la desbrozadora antes de acercarse a la hierba que se va a 

cortar.
• �No sobrecargue la desbrozadora durante el funcionamiento.
• �Evite el contacto con obstáculos (piedras, paredes, vallas, etc.). El hilo de 

nailon de la bobina se desgastará rápidamente. 
• �Evite utilizar el dispositivo en malas condiciones meteorológicas, especial-

mente si existe peligro de rayos.

¡Peligro de lesiones!¡ATENCIÓN – PELIGRO!

Fig. 7

MANTENIMIENTO 10
• �Antes de cada uso, compruebe si el aparato presenta defectos evidentes, como piezas sueltas, desgas-

tadas o dañadas. Asegúrese de que los tornillos del dispositivo de corte estén firmemente colocados.
• �Compruebe si las cubiertas y los dispositivos de seguridad presentan daños y si están instalados correc-

tamente. Sustitúyalos si es necesario.
SUSTITUCIÓN DEL INSERTO DE CORTESUSTITUCIÓN DEL INSERTO DE CORTE
1. Deslice el inserto de corte (21) hacia adentro y empújelo fuera del pasador (22). 
2. Coloque el nuevo inserto de corte (21) en el pasador (22) y tire del inserto hasta que encaje en su lugar.

Póngase en contacto con nuestro Centro de Servicio para reparaciones y mantenimiento no descritos en 
este manual. Utilice únicamente piezas OEM. ¡Riesgo de lesiones!
Apague el aparato y, antes de realizar cualquier mantenimiento, retire la batería.
La siguiente limpieza y mantenimiento deben realizarse regularmente. Esto garantizará una vida útil larga 
y fiable.

No rocíe el aparato con agua ni lo sumerja en agua. ¡Peli-
gro de descarga eléctrica!¡ATENCIÓN – PELIGRO!

Fig. 8

barra 
del asa

pestillo
0–180°

Fig. 9

6 ángulos

1010

99

¡Riesgo de lesiones por piezas peligrosas en movimiento!¡ADVERTENCIA!

RECORTE DE BORDES DE CÉSPEDRECORTE DE BORDES DE CÉSPED
Configuración para el recorte de bordes:Configuración para el recorte de bordes:
Para recortar los bordes del césped, mueva 
lentamente el aparato a lo largo de los bordes 
del césped.
• �Barra del asa: 90° o 180° (véase fig. 8) 
• �Posición del ángulo de corte 6 (véase fig. 9) 
• Arco limitador en posición de estacionamiento.

LIMPIEZALIMPIEZA

konner-sohnen.com   |   9



La dirección de rotación de la bobina está indicada en la 
tapa de la bobina (véase fig. 6) sobre la bobina.NOTA

1. Retire la batería (7) del dispositivo.
2. Abra la tapa de la bobina presionando simultáneamente los dos desbloqueos de la tapa de la bobina.
3. Retire la tapa de la bobina y saque la bobina de hilo (14). 
4. Saque los extremos del hilo de la nueva bobina fuera de las ranuras de la bobina (17). 
5. �Inserte la nueva bobina en la tapa de la bobina. El lado de la bobina donde se indica la dirección de 

rotación mediante flechas debe quedar visible después de la inserción.
6. Inserte ambos extremos del hilo a través de los orificios opuestos de salida del hilo (15). 
7. �Vuelva a colocar la tapa de la bobina. Asegúrese de que los pestillos (14) estén en la tapa de la bobina. 

Encajarán de forma perceptible.
8. �Tire de los extremos del hilo y presione repetidamente el botón de bloqueo (18) hasta que los extremos 

del hilo sobresalgan aproximadamente 1 cm más allá del cortador de hilo (19).

SUSTITUCIÓN DE LA BOBINA (FIG. 6)SUSTITUCIÓN DE LA BOBINA (FIG. 6)

ELIMINACIÓN Y PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTEELIMINACIÓN Y PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE
Retire la batería del dispositivo y lleve el dispositivo, la batería, los accesorios y el embalaje a un centro de 
reciclaje ecológico.

• �Devuelva la unidad a un centro de reciclaje. Los plásticos y metales de la unidad pueden clasificarse y 
reciclarse adecuadamente. Solicite más información a nuestro Centro de Servicio.

• Las unidades defectuosas que nos sean devueltas se eliminarán gratuitamente. 
• Deposite la hierba cortada en el compost. No la tire junto con la basura doméstica normal.

Las máquinas no deben desecharse con los residuos domésticos.

ENROLLADO DEL HILO DE REPUESTOENROLLADO DEL HILO DE REPUESTO
1. Pase el extremo del hilo de repuesto a través de la abertura de la bobina (12).
2. �Enrolle el hilo en la dirección de enrollado de la bobina (12). Siga las flechas situadas en la parte supe-

rior de la bobina (12).
ALMACENAMIENTOALMACENAMIENTO
• �Guarde la desbrozadora en un lugar seco y fuera del alcance de los niños.
• �No apoye la desbrozadora sobre su cubierta protectora. Suspéndala por el asa superior de manera que 

la cubierta protectora no entre en contacto con otros objetos. Esto se debe a que la cubierta protectora 
podría deformarse, alterando así sus dimensiones y sus propiedades de seguridad.

Compruebe el cortador de hilo (19). Nunca utilice el dis-
positivo sin cortador de hilo o con un cortador de hilo 
defectuoso. Si el cortador de hilo está dañado, asegúrese 
de ponerse en contacto con uno de nuestros centros de 
servicio al cliente.

NOTA

• �Mantenga limpias las ranuras de ventilación, la carcasa del motor y las asas del aparato. Utilice un paño 
húmedo o un cepillo. No utilice productos de limpieza ni disolventes, ya que pueden causar daños irre-
parables al dispositivo.

• �Después de cada sesión de corte, retire la hierba y la tierra de la cubierta protectora y del conjunto de 
corte.

• �Para limpiar a fondo el conjunto de corte, retire el inserto de corte (21) (consulte “Sustitución del inserto 
de corte”) y utilice un cuchillo afilado para limpiar el pasador (23).
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TROUBLESHOOTING 11
Problema Posible causa Acción correctiva

El aparato no
arranca

Batería (7) descargada
Recargue la batería (consulte las instrucciones 
de funcionamiento separadas para la batería 

recargable y el cargador)

La batería (7) no está insertada
Inserte la batería (consulte las instrucciones 

de funcionamiento separadas para la batería 
recargable y el cargador)

Interruptor ON/OFF (6) defectuoso
Envíe al Centro de Servicio para reparación

Motor defectuoso

Funcionamiento 
intermitente

Contacto interno suelto
Envíe al Centro de Servicio para reparación

Interruptor ON/OFF (6) defectuoso

Mucha vibración y 
ruido fuerte

Conjunto de corte sucio Limpie el conjunto de corte
(consulte “Mantenimiento”)

Motor defectuoso Envíe al Centro de Servicio para reparación

Mala calidad de corte

La bobina de hilo no tiene suficiente hilo 
de corte

Si es necesario, extienda el hilo de corte (con-
sulte el capítulo “Instrucciones de montaje”) 

Sustituya la bobina (consulte “Mantenimiento”)

Ambos o uno de los hilos de corte no 
sobresalen de la bobina (12).

Retire la bobina y pase el hilo de corte a través 
de las aberturas hacia el exterior, luego vuelva a 

instalar la bobina.

Conjunto de corte sucio Limpie el conjunto de corte
(consulte “Mantenimiento”)

Batería (7) no completamente cargada
Recargue la batería (consulte las instrucciones 
de funcionamiento separadas para la batería 

recargable y el cargador)

CONDICIONES DEL SERVICIO DE GARANTÍA 12
• �La garantía para todos los productos, excepto las condiciones adicionales de garantía 

descritas a continuación, es de 2 años a partir de la fecha de compra del dispositivo, 
excluyendo las baterías utilizadas en los compresores de automóvil, aspiradoras, arrancadores y 
cargadores. La garantía para las baterías de estos dispositivos es de 1 año.

La garantía comienza a partir de la fecha de compra al por menor por parte del usuario final.
Asegúrese de conservar el recibo durante todo el período de garantía. Este producto no está destinado
para uso comercial.

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
• �La garantía para las baterías de iones de litio es de 2 años, siempre que 

el producto se registreen el sitio web del importador oficial		
https://konner-sohnen.es/pages/warranty-registration/ dentro 
de los 30 días posteriores a la compra. Sin registro, la garantía será de 1 año.

• �La garantía para los motores sin escobillas es de 5 años, siempre que el 
producto se registre en el sitio web del importador oficial		
https://konner-sohnen.es/pages/warranty-registration/ dentro 
de los 30 días posteriores a la compra. Sin registro, la garantía será de 
2 años.

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

REGISTRO   
DE GARANTÍA
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CONTACTOS

Deutschland: Deutschland: 
Hergestellt unter Lizenz und Kontrolle der  
DIMAX International GmbH.
Importeur und Vertreter in Deutschland:  
DIMAX International GmbH, Flinger Broich 203,  
40235 Düsseldorf, Deutschland. Produziert in VRC.
amazon@dimaxgroup.com 
www.konner-sohnen.comwww.konner-sohnen.com

European Union: European Union: 
Manufactured under license and control of DIMAX 
International GmbH,Flinger Broich 203, 40235 
Duesseldorf,Germany.
Importer and representative in Netherlands DIMAX 
International Poland Ltd,Południowa 8 st,  
05-830 Stara Wieś, Poland. Assembled in PRC.
amazon@dimaxgroup.com 
www.konner-sohnen.comwww.konner-sohnen.com

Polska:Polska:
Wyprodukowano na licencji i pod kontrolą DIMAX 
International GmbH,Flinger Broich 203,  
40235 Duesseldorf, Niemcy.
Importer i przedstawiciel w Polsce:  
DIMAX International Poland Sp.z o. o. ul. Południowa 8,  
05-830 Stara Wieś, Polska. Zmontowany w CRL.
amazon@dimaxgroup.com 
www.konner-sohnen.plwww.konner-sohnen.pl

France:France:
Fabriqué sous licence et contrôle de DIMAX 
International GmbH, Flinger Broich 203, 40235 
Düsseldorf, Allemagne. 
Importateur et représentant en France et en Belgique 
DIMAX International Poland Ltd, Południowa 8 st,  
05-830 Stara Wieś, Pologne. Assemblé en RPC.
amazon@dimaxgroup.com 
www.konner-sohnen.frwww.konner-sohnen.fr

España:España:
Fabricado bajo licencia y control de DIMAX 
International GmbH, Flinger Broich 203, 40235 
Düsseldorf, Alemania. 
Importador y representante en España de DIMAX 
International Poland Ltd, Południowa 8 st,  
05-830 Stara Wieś, Polonia.  
Ensamblado en la República Popular China.
amazon@dimaxgroup.com 
www.konner-sohnen.eswww.konner-sohnen.es

Україна:Україна:
Виготовлено за ліцензією та під контролем 
DIMAX International GmbH,Flinger Broich 203, 
40235 Дюссельдорф, Німеччина. 
Імпортер та представник в Україні:  
ТОВ “ТЕХНО ТРЕЙД КС”вул. Електротехнічна 47, 
02225, м. Київ, Україна. Змонтовано в КНР
www.konner-sohnen.com.uawww.konner-sohnen.com.ua

The United KingdomThe United Kingdom: : 
Innovation Trade Ltd., 5th Floor, 167-169 Great Portland 
Street, London, W1W 5PF, sales.uk@dimaxgroup.com
Technical supportTechnical support
support.uk@dimaxgroup.de
www. www. konner-sohnen.ukkonner-sohnen.uk


